hejmar 31 bihar 2002

KurMmaNncl

rojnameya taybet?l ya Enstituya Kurd? ya Partsé li ser pirsén zaravé kurmanct

Min ev nivisi ne ji bo sahibrewacan
Belki ji bo bictiikéd Kurmancan
Ehmede Xani

(SedsalaxVll)

/

Di ve civ'ne de Mistefa Aydoban (Merd’n),
-

Civ’na 31lem’n a Kurmanc” di navbera rojen 29/10 ta 4/11/2001an de li
bajare Sevre (nez’k” Par”se), li Fransaye civiya. Befidaren civ'ne li sertermen
kosmet’k, peyven dunav”, navlekirina heywanen ked”, stranen folklor”,
peyven kurd” di zimanen c’rande zZ "dyomen kurd” xebit’n

Lutf” Baks” (Xerzan), El"fier

Civina Sevré
29 c¢iri - 4 tesrin 2001

(Wan), Rojan Hazim (Hekar”), Hem“d Kili;asalan (Merd’n), Em’n Naroz”
(Batman), Kendal Nezan (Diyarbekir), Selam NZman (Qamifilo), Cemal
Onursal (Ciz’r), Zinar Soran (Derik), Behroz luca” (Kotol), Newzad !ukr”
(Duhok), Temzre Xel’l (Rewan) Z RefioZ"lan (Agir") befidarbzn.

Encamen civ'ne di ve hejmara Kurmanc” de ten belav kirin.
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Termen kosmetik

Amadekar : Rojan HAZIM

kurdi

tirki

fransizi

ingilizi

behn: b’n, hilm, bihn

koku

odeur, senteur, fragrance, parfum

fragrance, perfume

behna xwen: b”na xwefi

gYzel koku, parfYm

fragrance, parfum, senteur

fragrance, perfume, scent

gulav gYl suyu, gYlab eau de rose rose water

ava gulan gYl suyu julep julep

misk misk musc musk

enber amber ambre gris ambergris
esans esans essence(d'une fleur) essence
lewante: lewente, lewento lavanta eau de lavande lavender water
kolonya, golonya kolonya eau de cologne eau de cologne
krem, eevr’nk krem creme face cream
melhem merhem pommade, onguent ointment, ungent
Xweeekirin makyaj madquillage make-up

Xwe eekirin makyaj yapmak se maquiller to make up

dermanen xweeekirine

makyaj malzemeleri

produits de beautZ

beauty products

xwe sorav Kirin

koyu tonda boyanmak

faire un maquillage sombre

put on a dark make-up

Xwe sp”yav Kirin

aséktonda makyaj etmek

faire un maquillage clair

put on a fair make-up

krema hinarokan (hinarikan)

allék

creme pour les joues

face cream

oje, renge neynzkan (nZnikan) oje vernis ~ ongle fingernail polish

behnkuj, b’nkuj, deodorant deodoran dZodorant deodorant

ojebir oje temizleyicisi dissolvant de vernis = ongle fingernail polish remover
rZj, lsvsork ruj rouge rouge

gelemalevan dudak kalemi crayon ” lsvres lip pencil

gelemabirzyan kaf kalemi crayon ~ cils eye-brow pencil

r'mel, maskara rimel, maskara rimmel, mascara mascara

makyajbir makyaj temizleyicisi, demakiyan dZmaquillant make-up remover

fi"re makyajbir

makyaj temizleme sYtY

lait dZmaquillant

face cleaning milk

krema makyajbir

makyaj temizleme kremi

creme dZmagquillant

face cleaning cream

pzdre pudra poudre powder
pZdredank pudra kutusu poudrier (powder) compact
sfenc, sunger sYnger Zponge sponge
sfencapzdreye, sungera pzdreye pudra sYngeri houppette ~ poudre powder puff
firee firea brosse brush

penbZ pamuk coton cotton

kil sYrme kh™| kohl

Kile"v sYrme sububu b%oton kh™l stick of kohl
kildank sYrmelik rZcipient © kh™| kohl box
sexber”, lener’n bakém soin care
serfiok,hemamok, germav banyo, hamam salle de bain bathroom
peAig’r, mexmel, ged"fk, destmal, melhefe, xewl!”, hol”, havlZ,  yYz havlusu serviette towel

pefitemal, pifitemal, pefimalk, mezer banyo havlusu serviette de bain large bath towel
birnoz, robe hemame bornoz peignoir bathrobe
Xweya peyan ayak tuzu, ayak bakéméuzu sel de pieds footsalt

1zf'k, 1Zfik lif gant de toilette toilette cloth
IZfike  Zzivir sert lif gant de crin loofah

K"sike xwefiZfitine hamam kesesi gant de toilette cloth bath glove
flampZan, fampo flampuan shampoing shampoo
sabZn sabun savon soap

kevire paniye, bere pahniye, kZee pehniye sYngertafié pierre ponce punice (stone)
krema rz yYz kremi creme de visage face cream
krema destan el kremi creme de main hand cream
krema laf” vYcut kremi creme de corps body lotion
krema lsvan dudak kremi creme de levres lip cream
balsam; pornermk balsam apres-shampoing hair conditionner
losyon losyon lotion lotion

krema tave gYnefikremi creme de soleil (creme du jour) sun tan lotion
mask maske masque mask

krema fieve gecekremi creme de nuit night cream
perixandin; mizdan, mistdan, vemalifitin, firkandin, masaj massage massage
ferikandin, masaj

Qaﬁ: kurkirin téraf rasage shaving, shave




y N\
neynik, eyne, eynik, mirek, ay”ne, qutiya ronahiye ayna miroir mirror
berber, kuafor, sertiraf, delak berber, kuafsr coiffeur hairdresser
megesaberberan berber makasé ciseaux de coiffeur hairdresserOscisors
mak’neya portirafiiye sas kesme makinasé tondeuse hair clippers
mak’neya rihtirafiye sakal térafimakinasé rasoir electrique electric shaver
mak”neya simbel tirafiye béyékkesme makinasé appareil de taille des moustaches moustache clippers
porzuhaker, mak’neya porziwakirine sae kurutma makinasé seche-cheveux hair dryer
losyona ber” tirafie téransSncesilosyon lotion de pre-rasage pre-shave lotion
losyona pifit” tirafie térafisonrasélosyon lotion d'apres-rasage after-shave lotion
firreya mZpagijkirine kélféreasé brosse” poils hair brush
fireeya tirafie térafiféreasé brosse” barbe, blaireau shaving brush
sabZna tirafe térafisabunu savon” barbe shaving soap
kefa tirafie tirafi k3pYPY mousse” raser shaving foam
spreya poran, bexaporan, fisfis aZrosol, spray spray
joleya poran sa- jSlesi gel de coiffeur hair cream
biryant’n biryantin brillantine brillantine
krema poran sae kremi creme pour cheveux hair cream
cilst, devik, gzzan, t"xe térafbéeabéjilet lame de rasoir razor blade
destiye c”lste, rihtirafi”nk térafimakinasé rasoir shaver
gZzan, dZzzan ustura rasoir, lame ~ raser razor
hesane/hisane gZzanan biley tané pierre ~ aiguiser les lames stropping stone
gay’fagzzanxerikirine ustura bileme kayéfié piece de cuir dur servant leather razor strop

" aiguiser les lames
fieb,berike xw”nbirr’ne flap, kantafé alun alum
fie,fieh tarak peigne comb
krema mzwerandine, mzhilkirine tYyd3kYcY krem creme d'Zpilation hair removing cream
deziye mZkefiane, takefi, deziye hefafkirine tYydSkYcY ipliPi fil ~ extraire les poils hair removal wire
mzeink: mZkeA cémbéz pinces”~ Zpiler tweezers
ben”fite mzrakirine, eq’de,adda, i"re,qajike mzkifiandine abda,samsakézé gomme "~ Zpiler, cire © Zpiler hair removing wax
meqgesaneynzkan / nZnikan térnak makasé ciseaux” ongles nail scisors
neynzkbirr: nznikbir térnak kesici coupe ongles nail clippers
man”kur manikYr manicure manicure
ped’kur pedikYr pedicure pedicure
kartik, kertik, mevreda neynzkan térnaktSrpYsY lime ~ ongle nail file
maczna diranan difi macunu dentifrice toothpaste
dirankolk, dirankuresk, z’like didanan, kurdan, darike didanan kYrdan cure-dent tooth pick
rengkirina poran/ boyaxkirina poran sas boyama teinte de cheveux hair dye
xena, henne, hinne kéna hennZ henna
\@na, henne kirin, henne tedan kénayakmak, kénasYrmek mettre du hennZ to henna oneO$air /
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Navlékirina heywaneén kedi

PEZ . Naze
MI (MIH, MIH) “exﬁ-
"fian
Arm’fie Ordek
Aso Pay”z
Bager Pere
Bahz” Pore
Barano Qafe
Bayevo Qaze
Berfo Qemer
Ber"van Qer-
Beybzn Qeref |~
Bezar Qerwaii
Bilbil Qeytan
Binevi Q'”.“'ZO
Boks Qul|”n~go
Qurie
eeko Rezbar
Cune Rihan
Dahle Rinde
Delal Risel
Dire Sedefo
Gerdan Sevo
Gewre Seyran
Gogere"n S"hem
Gozel S"pan
Guhar S'ge
GUI' Sor'
Gul"zer Sorgul
Heyvo Soryaz
Hezar Sosin
Hezare Stero
Hor” lahre
Hure 1e0re
*peko Tase
Keje Tevrez
Kewe TR
Kewser Tzs”
Keyser Xalxal
Koee Xan
Koke Xane
Kole Xarse
Kubar Xasxask
Kulavo Xemlo
Kure Xezal
Kur”so Xezo
Leyla Xito
Meyre Xoxe

\I\/Iircan Xunaf

Zere
Zero
Zeyno
Zeyt'no
Zirav
Z"ne
Zozan

BIZIN

Aske
Bazino
Befie
Bele
Benge
Birde
,ale

JZre
Gelaso
Geveze
Guhbel
Gust’lo
Hej’ro
Hemse
Henke
H"te
Horie
Kele
Kevele
Kevere
Kejal
Kirrxine
Kole
Mew”jo
Pihofie
laxe
leOne
lenge
lerabo
Xencere
Xencero
Xezal
Xeze
Xunave
Z'ne
Zirave

GA

Befio
,alo
,avren
.eleng
Ceyran
,olo
Delal
D”Iber
Dilo
Dusipo
Findo
Heyran
°no
Kejo
Kole
Koro
LeOdo
Lewend
Q’ro
Quman
Refio
Rindo
Seyran
Soro
latir
latro
Tehlo
Varto
Xezal

CELEK

Berie
Bore
,0le
Delal
Dusipe
Gurce
.no
Keje
Mirce
M”se
Q're
Rinde
Xeme
Zere

Amadekar : ‘ELISER

SE (KUCIK) Qezer GAMES U
- Qirmo MADEK
OEceb Qolo
Bazin Qopo
Befio Rikeb Batman
Belek Seydo D;ewran
Bemal Soro D’no
Benav lemo Hee0
Beyaz lepal Leylan
Bigir lero Maran
Bikz] levder laho
i(\)/igﬁ 5;;; latir
.eper Teyar :axo
erxe Tole lero
Devrefi Tolo leko
Dijwar Xewar Q’ro
D’no Xewle Xadim
Doxe Yeman
Gamoi Zalim HESP U MEHIN
Gampir Zalo
Gernas Zer
Gevez Zﬁw(i)r Bazo
Gewro Zorg™n Boreger
Gobel Boze
Gurex PISIK (KETIK, Bozerewan
Guhdar PISiK) Bozo
Guhderz bundil
Guhloi _ _
Guhreni ,avmorik Gejo
Guro Goge Genco
Gurzo Hevr'fim Kesra
Haro Hevr"imo NZfA"rewan
Hergor Law- NZma
Heval I\N/Il:;azn- Rexnebelek
Hireo . )
Kaprefi Nerme S;eglaw
Kero Nerm”fi S’gal
Ketik Nerm’fio leme
Kotan Pemb” Zozeke
Kulab Refele
Lebere Sare HESTIR
Melese Sebre
II;lezer ig)p()al Boze

ere loxe :
Pifi"k Tift’ko Mirce
Qafrefi Xewar Oco
Qereban Xirne Sorko
Qero Zorg’n Xece
Qesab Zoro

Xeco
/




Peyven kurdi-irani di zimanén ciran de
1 - Di zimané tirki de (VI)

Amadekar: Reso ZiLAI\{
Behroz SUCAI

fransizi

ingilizi

pabue: papZe, papzeik, far:papzfi

chaussure, pantoufle

shoe, slipper

padifiah: padifiah, far: padifiah, pehpatexfia

souverain, sultan ottoman

sovereign, the sultan of the Ottoman empire

pafta: pafte(n), far: bafte

section dOuncroquis, dOunplan ou dOunecarte

section of a large map

paha: biha, far:beha, pehvehak

prix, valeur

price, value

pak: pak, far:pak, pehpak

pur, propre, sacrZ

pure, proper, clean, holy

pakize: paqij, pakij, pak’ze, far:pak’ze, pehpak’zek

pur, innocent, chaste

pure, innocent, chaste

palas: palas, far: palas, pelas

tapis grossier fait de poils de chevr e ou de chiffon

coarsecarpet of goat-hair or rag

palan: palan, far:palan

b%ot

broad soft saddle

pamuk: pembZz, penbo, pem”, far: penbe, pehpembeg coton cotton
pancar: pincar herbes comestibles edible herbs
panzehir: panjehr, panzehr, far:padzehr, pehpadzehr antidote antidote
para: pere, pare, far: pare peh parek argent money

pare: pare,par, far: pare, peh parek

piece, portion, part

piece, portion, part, fragment

parea: peree, parse, far: par-e

pisce, portion, morceau

piece, portion, fragment

parsa: pars, far: parse, perse

mendicitZ

begging

parsatoplamak: parsberhewirin

faire la quete, faire la manche

to beg, to take a collection of money
from the crowd

patlécan:bacan, balincan, bal’can, badimcan, bacanrefi,far: badimcan

aubergine

eggplant

pay: par, pay, far:pare, peh pareg, sanspaj, lat:pars

part, partie

part

payanda: payende, pal, far:payende

Ztai, support

support, strut

paye: paye, far:paye, pehpayek

degrz, grade, dignitZ, rang

degree,rank, grade, dignity

payidar: pay’dar, far:paydar

durable, constant, permanent

enduring, constant, permanent

payitaht: paytext, far:paytext

capitale

capital city

paymal: paymal, far:paymal, pamal

dZtruit, foulZ aux pieds, en ruine

trodden under-foot, destroyed, ruined

pazar: bazar, far:bazar

1) marchz;2) dimanche

1) market, market place; 2) Sunday

pazé:(botanik) paz’k, paz”far:pajz bette chard, beet

pazé:(anatomi) pazz, bazz, far. bazz, pehbazzk biceps biceps

pazébend:bazbend, far:bazzbend amulette portZe autour des bras (des biceps) amulet worn round the arm
pese: peeek/ pee’n, far:p’eek voile veil

pederiiahi: pederiiahfar: piderfiah” patriar cal patriar chal

pehlivan: pehlewan, palewan, pahlewan, pelewan, far:pehlewan

1) lutteur; 2) champion, homme fort, hZros

1) wrestler; 2) champion, strong man, hero,

pejmYrde: psjmzrde, pejmzrde, pejmurde, far:pejmurde

1) usZ,r%opZZlimZ; 2) en haillons

1) shabby, worn out, ragged,;

2)in rags

peksimet: beksimed, bagisme, far: beksemed (beksemat) sorte de biscuit sec hard biscuit

pelte: palzze, far: palzde desserten gZlatine ~ basede farine et de sucre flavor ed jelly-like dessertmade with flour and
sugar

peltek: peltek, zimanpilt (=zimanviz, zimantil, zimantis)

begue, qui zZzaie

stutterer, s.0.who lisps

pembe: penbe, pembey”, perz”, far: penbe, pehpembek

rose,rosz

pink, rosecoloured, rosy

pencidY: penc Z du, far:penc Z do

des de cing et deux

dice score of five and atwo

pencYse:penc Z se, far:penc z se

des de cing et trois

dice score of five and and three

pencYyek: penc z yek, far:penc z yek

des de cing etun

dice score of five and one

pencere: pencerefar: pencere

fenetr e

window

penee: pence, penc, far: pence,pehpencek

griffe

claw, talon

perakende: pergende, perginde, perakende, far: perakende

1) dispersZ, confus, dZsordonnZ; 2) dZtaillant

1) scattered, dispersed, confused; 2) retailer

pereem: pereem, pireem, pireik, far:pereem

1) touffe ou meche de cheveux;
2) oriflamme, drapeau, bannier e

1) tuft of hair; 2) banner, flag, oriflame

perein: pere’n, pere’m, far:pere’n, pehpere’n, perz’n rivet rivet

perdah: perdax, far:perdaxt polissage polishing

perde: perde, far:perde, pehperdek rideau curtain

pergel: pergel, pergal, pergar, far: pergal, pergar compas pair of compasses

perhiz: perh”z, parez, far:perh”z, pehpahres diste, rZgime diet

peri: per”, far:per”, pehper’k fze fairy

perifian: per’fian, far: per’ian,pehper’i en dZsordre, en ruine, perturbZ scattered, disordered, wr ecked, perturbed
perfiembe:penciiem, pencifiemb, far: pencfienbe jeudi Thursday

perva: perwa,far:perva

crainte, retenue, rZserve, pertinence

fear, restraint, pertinence

pervane: perwane, far:pervane, pehpervanek

1) phalene; 2) hZlice, pale, ventillateur

1) moth, (insect);
2) flywheel, propeller, paddle wheel, fan

pervaz: perwaz, perwaze, far: pervaz

plinthe, corniche

plinth, cornice, molding

pervin: Perw”n, far: perw’n, pehperv’s

PlZiades

the Pleiads

perviz: Perw’z, far:perw’z, pehperv’s

victorieux, puissant, fortunZ

victorious, fortunate, powerful

pes:bes, pes, far:bes, peh pes

1) a suffit, sa dZpassela mesure;
2) je me rends, jOacceptena dZfaite

1) that beatsall, itOghe limit;
2) | surrender, | acceptmy defeat

pefiin: psA”n, peA”, pefin, far: p”"A'n

en avance, paiement dOavance

in advance, prepayment, paid in advance

pefiken:pefikefifar: p"Akef

prZsent, offrande

gift, offering brought to superior

pefikir: pefig”r,pejg’r, far: p"ig’r

serviette de bains

towel

pefirev: pefirew,far: p"firew

avant-garde

vanguard, forerunner

pefitamal: pefitemal, pefimal, pifitemal

1) grande serviette de bain; 2) tablier

1) big towel; 2) apron, waist cloth

peyda: peyda, far:peyda, par:peydag

existant, manifeste, visible, produit

existent, manifest, visible, produced

peyderpey: peyderpe, pedepede, pebipe, far:peyderpey

pas” pas, graduellement, peu” peu

step by step, by degrees,little by little

peygamber: Psxember, peximber, far: peyxember, par:padxam

prophete, messager

prophet, messenger

peyk: peyk, far: peyk, pehpeyg satellite satellite

peynir: pen’r, pener, far:pen’r, pehpen’r fromage cheese

peyrev: peyrew, far:peyrew suiveur, disciple, imitateur disciple, follower , imitator

Qezevenk: pezeweng, far: pejavend maquereau, souteneur, chenapan, gredin pimp, scoundrel /

3
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pélépértépil” z pirt”, pel Z pot, pil Z pirt, pirpot

effets, haillons

old rubbish, rags

p”e: b, p”s, b"J", bej”, b"c, far:besee, bece b%otadl bastard

pilav: pilaw, pelaw, far: pilow pilaf pilaf

p’r: pr, far:p’r ma”tre spirituel dOunordre religieux spiritual leader of areligious order
pirine: birinc, far: birinc riz rice

pis: p”s,far:p”s sale,impr opre, souillZ dirty, filthy , foul

pifiman: pofiman, pefi’'man, pefisman, far: pefi

man,pefieman pehpefieman

repentant, pZnitent, dZsolZ

repentent, penitent, regretful

piyade: peyade, p"yade, far:piyade, pehpiyatek

1) piZton; 2) soldat dOinfanterie

1) pedestrian; 2) foot soldier, infantry

piyaz: p'yaz, p"vaz, far:piyaz, pehpeyaz

1) oignons coupZs;2) hors dOluvr e~ base
dboignonet dOharicot

1) chopped onion; 2) dish principally
flavor ed with onion (beans,etc)

post: post,p”st,far: pzst, pehpzst

peau dOanimal

skin, hide

postal: postal,far: pZstgale

bottes de soldat en cuir

heavy army boot

pul: pZl, pol,far:pzl, pehpzl

1) monnaie; 2) timbr e; 3) Zcalille

1) money; 2) stamp; 3) scale,shell

polat: polat: pola, polad, p”la, far:pzlad , pehpolat acier steel
pufit: pzfit, far: pufit, pehpufit jeune prostituZz catamite
pufiu, pufii; pzA”, pofi”,far: pzi” voile veil

put: pzt, far:but, peh:but idole idol
putperest: pztperestfar:butprest idol%ote idolater
pYf: puf, pif, far: puf souffle breath
raf: ref, refik, far: ref Ztagere shelf

rahfian: rehfianrexfian far: reUfan

brillant, reluisant

gleaming, glittering, shiny

rahvan: rewan,rehwan,far:revan, pehruwan

qui court bien, qui coule bien

runnimg or flowing easily

rast: rast; far:rast, pehrast droit, vrai right
reeel: reeel,r"sal, reeal, far:r’sar, r'sal confitur e jam
rehber: reber, rehber far:rehber guide guide

rencide: renc’defar: renc’de, pehreng, rencen’ten

offensZ,peinZ, tourmentZ, blessZ

pained, tormented, injur ed, hurt

reneper: rencber,recber,far:rencber

laboureur, travailleur

labourer, workman

rende: rende rinde, far:rende, pehrend”ten rabot carpenterOgplane, scrapen
rengarenk: rengarengfyengzreng,rengreng”, far:rengareng multicolor e multicolour
renk: reng,far:reng, pehreng couleur colour

reva: rewa,far:rewa, pehrewak

convenable, digne, propre

suitable, worthy, propre

revan: rewan,far:rewan, pehruwan

%ome

soul

revani: rewan” far:rewan”

dessert”™ basede semoule de mass

sweet made of corn semolina

rezene:Rizyan, rizyane, raziyane, rizyank, far:raziyane

lat:feoeniculum, fenouil

fennel

réhtémerixtim, far:r'g, pehr’k

quai

quay, wharf

rufien: rzfien,far:rofien, pehrofin

\_

lumineux, radieux

luminous, radiant with happiness,
beaming with joy

/

Idyomén kurdi

Amadekar : Mistefa AYDOGAN

Hemid KILICASLAN

kurdi

tirki

fransizi

ingilizi

ma ez li ber golika me?ma ez sere kers me?

efiekbafiénéyém?

" quoi donc je sers?(litt.) suis-je donc
le gardien de veaux? c'est-"-dire
quelqu'un qui ne compte pas,” qui on
ne demande pas son avis

what use am I? (lit.) OAm| the calvesO
gardian?0i.e. someone of no account,
whose opinion is not asked

ma arvan avetiye nav me?
ma gey sere min ji xela z celaye derxistiye?

sanki dar gYnYmYn kurtarécésénésén?
sanane minnet borcum olabilir ki?

(litt.) cen'esttout de meme pastoi qui
m'a sauvZ de la famine:
pour quoi te serais-jeredevable?

(lit.) after all, it wasnOtyou who saved
me from starvation :
why should | be endebted to you?

linge w” erd nagire: daweta diya w” ye

keyiften ayabéyere basméyor

(litt.) de plaisir sespieds ne touchent
pas terre: stre sur un nuage; planer
de plaisir, stre tout ~ son plaisir

(lit.) his feet didn Otouch the ground;
he was so glad; crazy with joy

ma bejiye serbavaye?mateli erde diye?

yerde mi buldun ki debervermiyorsun?

I'as-tu donc trouvZ par terre au point
de ne lui donner aucune importance?

did you find him so beatendown that
you thought him so unimportant?

li kere mir” ger’n, li male mir” ger’n

belefei olmak, bedava mal
pefinde kofimak

(litt.) chercher les charognesd'%one;
courir apres des chosesgratuites

(lit.) looking for donkey Oscavengers;
running after things which are free

li ser(pey) pejne *zn

duyumlarla hareket etmek

agir selon son flair ou sesintuitions

act by intuition

li goziye / quncike ase bzn

kSfieye sékéfimak

stre coincZ,stre acculZ

to be caught or pushed into a corner

li serqzne rznifitin: li sergzna xwe rznifitin

kéeéYstYneoturmak

rester assissur le cul,
renoncer " sesprZtentions

remain seatedon oneOsirse,
to give up oneOslaims

ma den e ku tue te de k"? ma ganali serpire ye?

boya kYpY debil ki batérépékarasén?
alel aceleolacak ifi depil

cen'est pas quelque chosequ'on
puisse faire ~ la va-vite

[tO:ot something one cando in a hurry

ma ji hina xw’n, ji hina av dihere:
ma e te tens cane?

seninki can, bizimki patlécanmé?

(litt.) est-ceque les uns versent

du sangles autres versent de l'eau?
ne pensepas seulement” ta peine,
les autres peuvent aussiavoir mal

(lit.) do some shed blood and others
shed water? i.e donOtjust think of your
own troubles, others can have them
too.

ma min cilike camiyan diziye? ma min sZeik
rewisandine? ma min hecac"taz” kirine?
ma min pis’ke der Z mizgeftan kufitine?

«0k bYyYk kabahat méifledim?

(litt.) ai-je volZ le tapis de la mosquze?
ai-je commis une faute tres grave?

(lit) have | stolen the mosqueOsgarpet?
i.e. have | committed a serious offence?

matu li ser mzristane (xulug”) y"? ma ger’k di
gZna te de ye?tu li serkuna mzriyan rznifitiy”?
agir/ filfil/ "sotketiye gzna te?

késénabiber mi ekildi, acelenne?

(litt.) es-tu assissur une fourmilliere?
pourquoi donc es-tu si pressZ?

are you sitting on an ant hill ?
why are you in suchahurry ?

maht (qan) sar kirin:
dege (hewese) yek” fiikandin

-

oyunu sobutmak, hevesini kérmak

calmer le jeu, briser I'enthousiasme,
apaiser l'ardeur

calm things down, dampen
enthusiasm, cool tempers




te mal an’n stzna male: te ediland! te kire *"rik

manallah tam da becerdin!

(litt.) tu asapportZ la belle affaire
jusqu'au pilier rompu: c'esttout ce
gue tu rapportes; la montagne a
accouchZd'une souris

(lit) youOvebrought a fine bargain to
the broken pillar, is this all youOve
brought, made a mountain out of a
mole hill

mala xwe bi deste xwe xerab kirin

kendi eliyle evini yékmak

causersapropre perte

brought about his own downfall

malik li hevdz fewitandin:
malik li hev xerab kirin

biribirinin - evini yékmak

causerla perte de l'une et de l'autre
partie

brought about the downfall of both
parties

maste xwe li gelek szkan firotin

deneyimli olmak, gdrmY#
gesirmifi olmak

(litt.) avoir vendu son yaourt sur
beaucoup de marchZs;str e expZrimentZ

(lit) to have sold oneOgoghurt on
several markets, i.e. to be very skillful

mefia gir” li dore *Zy’n Z hatin

belasén@ramak

chercher la punition, (litt.) la mouche
" pleurer tourne autour de lui

looking for punishment (lit.) the fly
of tearsis buzzing around him

mejiye kera xwariye

efiekbeyinli, kaz kafalé

(litt.) qui a mangZde la cervelle
de I'%onestupide, ZcervelZ

(lity someonewho ate the donkeyOs
brains, i.e. is stupid, brainless

meriv newere li ber b"naw” bisekine

*0k asabi

soupe au lait, tres irascible

very ill tempered

mexele w” bi qur’ncok (gur’ne) e

huzursuz, diken YstYndeduruyor

il estmal ~ l'aise, sur la braise

he is on hot coals,i.e. heis ill at ease

min ne kirr'ye Z ne firotiye: haya min je tune

bu ifiten haberim yok, ilgim yok

je ne suis pas au courant de cette
affaire, je n'y suis pour rien

I know nothing about this, IOmnot
involved

mirad di girike de may”’n: miraz di sav de man

muradénaermemek

ne pas voir la rZalisation de ses
voeux, en particulier etr e frustrZ
en amour

does not seehis wishes achieved
(especially meaning frustrated in love)

mirina w” hatiye

eceline susaméfi

il cherche samort

heOgrying to kill himself

m”zaw” ne zelal e; avaw” fiol"ye

tekin debil, gYvenilmez

il n'attir e pas confiance

he does not inspir e confidence

li mor’ken diya xwe geriyan

ilgisiz bir yerde bulunmak, ilgisiz
bir ifile ubrafimak

setrouver enun lieu ou dans une
affaire inattendus

to find oneselfin an unexpected place
or situation

mz bi zimane me ve hat

dilimizde tYy bitti

(litt.) ~ force de rZpZter des poils ont
poussZsur notre langue; nous avons
tant rZpZtZ

(lit) repeated oneself so often that hairs
have grown on the tongue, i.e. we have
repeatedit so often

mz li zimane w” nagere /naalige

akécdir fiekilde konufimak

parler courament, sanshZsitation

to speak fluently , without hesitation

nan bi xwe, xwe bi tam hifitin

tadéndabérakmak;leYyY kasérmamak

ne pas franchir les bornes;
garder la mesure

doesnot go overboard, i.e. keeps his
balance

nane bexwe xwarin: nane geje xwarin

gYesYz,dayanéksémlmak

(litt.) manger du pain sanssel;
stre peu rZsistant, peu robuste

(lit) to eatbread without salt;i.e.
to have fragile health, not strong

nane min bexwe ye: fiikkevaye,
genciya min vala dise

iyilipim bofuna gidiyor,
karfiélékulmuyor

(litt.) mon pain estsanssel, mesbonnes
actions ne sont pas rZcompensZes;

je fais du bien mais nul ne m'exprime
de la reconnaissance

(lit) my breadis unsalted, i.e. my deeds
are unrewarded, | do good but no one
shows any gratitude

nan z xweye W" li sereoka(eonga)/ gzzika w"ye

nanksrdYr

(litt.) son pain et son sel sont sur
sesgenouy; il estingrat, il s'enva des
qu'il afini de manger et oublie son
bienfaiteur

(lit) his bread and his salt are on his
knees;i.e. he is ungrateful, he leaves
as soon as heOsinished eating and
forgets his benefactor

nava xwe xistin!

abérbir ifi becermek

s'acquitter d'une lourde mission,
dZployer de grands efforts

to have achieved a heavy task,
to have made great efforts

navika yek” bir'n

gSbebini kesmek, birinin gSbepini
kesmifi gibi yakéndantanémak

conna’tre gn de pres (comme si on
lui avait coupZ son cordon ombilical)

to know someoneintimately
(asif one had cut his umbelical cord)

navika wan bi hev re gireday” ye

gSbebpi birlikte kesilmifi, biribirinden
ayrélmaziki kifi

(litt.) leur cordon ombilical estcommun,
ils sont insZparables

(lit) they sharethe same ombelical cord,
they are inseparable

ziravgetand” bzy’n: dil bizdiyan:
navgetand” bzy"n: navik piean/ pie"n

3dY kopmak, $dY patlamak

(litt.) avoir la vZsicule biliaire ZclatZe
de peur; avoir une peur bleue

(lit) to burst a gall bladder with fear;
to be dead scared

navgetyay”; dilbizdiyay”, ziravqgetiyay”,
navzikpieyay”

Sdlek

poltron

poltroon, coward

naye xwarin: naye daqurtandin,
nema di yek” de hilatin; gihifitin sere difne

tahammY| edilemez, dayanélamaz,
yutulamaz

insupportable, impossible = avaler

unbearable, hard to swallow

ne bi ker” defe, ne bi ker” zurne te : ne bi
ker” mizgefte ne bi ker” dere te!

bir ifieyaraméyor

(litt.) il n'estutile ni pour

la grosse-caisseni pour le haut-bois,
ou ni pour la mosquZeni pour I'Zglise;
c'estun bon " rien

(lit) heis uselessboth for the kettle
drum or the flute, neither for the
mosque nor for the church; i.e. heOs
a good for nothing

ne bi mine ne bi teys: neli min Z neli te ye,
ne ker ket ne h”z diriha

umursamaz, hiebirfiey olmaméngibi
hareket eden

indiffZrent; qui ne s'ensoucie pas,
qui secomporte comme il ne s'Ztait
rien passZ

indiffer ent; he doesnObother;
he actsasif nothing had happened

ne sarle t* ne germ

ona bir tYrlY yaranamaz, ne sobuk
yarar ne de sicak

ni le froid ou le chaud ne lui
conviennent; on ne peut lui plaire

neither hot nor cold suit him;
i.e. itOsmpossible to pleasehim

ne xera sibe, ne geda evare (fieve)

ne sabahénbalé,ne de akfiaménbelasé

(litt.) il vaut mieux ne pasavoir du
bien le matin s'il doit apporter une
calamitZ le soir

(lit) itObetter not to have a good
morning if it meanshaving a disaster
in the evening

nebzye d’k azan (bang) dide

horoz olmadan tYyor

(litt.) il chante avant de devenir un coq;
entreprendre des actions au-dessus
de sesforces

(lit) he crows before becoming a cock,
i.e. he takes on more than heOs
capable of doing

(bila) nehike li serdehikan (be)

dokuzu kabul eden onuda eder

qui accepte9 coups peut encaisser
aussile dixisme

if s.0.accepts9 blows he can stand
the tenth

neynzk (nenzk, neynok) nemaye ku pe bixur'ne

kafiénacakérnabéile kalmayan,
herfieyini kaybetmifi

(litt.) il ne lui reste plus rien, pas meme

desongles pour segratter;
il atout perdu

(lit) he hasnothing left N not even
nails to scratch with ; he haslost
everything

nige (linge) xwe li guhe xwe dixe

bofikonufiuyor, konufimaséna
hie deberverilmeyen

nul ne prend en compte sesparoles;
le chien aboie la caravane passe

no one takes any notice of his words;
the dogs barks but the caravan
goeson

nikle yek” s™r kirin

kénkértmaktahrik etmek

provoquer, exciter, inciter

to provoke, to excite; to incite

n"skek mor’kan di nav gZzys xwe de d'tiye

kendini bir fieysayéyor;bokunda
boncuk g&rmY

(litt.) il atrouvZ une lentille dans ses
excrZments;se prendre pour
gn d'important

(lit) he found alentil in his shit;
i.e. he thinks heOsomeoneimportant

niviiita w” di stzye w” de ye

tescilli deli, zérdeli

c'estun fou confirmZ

he a certified lunatic

nivifiten w” ketine ave

flanséyok, depberi bilinmiyor

il n'a pasde chance,
sesqualitZs sont ignorZes

he has no luck,
his qualities are ignored




Peyven Straneén folklori

Amadekar : M. Emin NAROZI

kurdi tirki fransizi ingiliz1

birader (n) yakénarkadafi, dost ami intime closefriend, intimate
hee": hers” ... gelince quant ~ asfor

guhdar (n) dinleyici auditeur listener

guhdar” (nm) dinleme, dinleyifi audition hearing, listening
xwefikbzn (nm) gYzellik beautZ beauty

ji del ve:devla, di fizna (dewsa, cihe) ...de ... yerine " la place de, au lieu de instead of, in place of
leyistin: I"stin, yar” kirin oynamak jouer to play

xort gene erkek jeune homme young man

hiz kirin: hez kirin, hej”kirin sevmek aimer to love

defa singe: depe sing” g3bYskafesi, gsbYs poitrine, cagethoracique chest, thorax

difiv eift vurufi coup double double rythme

difiiv kirin, oyunda iki defa vurmak donner un coup double to play double time
vegerandin geri sevirmek, geri vurmak retourner, renvoyer to return, to send back
"ro: evro bug¥Yn aujourd'hui today

tep Aamar tape slap

ge: gey sanki comme Si asif, asthough
xwestin: xwastin istemek demander to ask

fiev gece nuit night

xencer haneer poignard, dague dagger

hest” kemik 0s bone

defit ova plaine plain, lowland

pere ave: rexe ave, lsva ave, kenare ave su kenaré bord de l'eau bank of river, shore
sigas, *end ne kadar tant, autant so much

xwe le girtin: xwe li yek” girtin

1) birine sébénmakhimayesini dilemek;

2) birini beklemek

1) sOememettre ~ gqqgn, chercher
la protection de gn; 2) attendre gn

1) to put oneOgrust in s.0.,t0 seek
protection from s.0.;2) wait for s.o.

xwe i tifitek”/ c’hek”girtin

bir fieye/yere ySnelmek,
o y3nY hedef almak

s'orienter vers qqch; aller dans
la direction de

to go towards s.th

gu'une personne attend d'une autre

gav (nm): pengav (nm) adém pas step
axa (n) aba agha agha
axat” (nm) abalék dignitZd'agha state and condition
of being an agha
mexsed: mebest, meram maksat intention, but intention, purpose, aim
bedl: gat, taxim, destekinc takémelbise costume suit (of clothes)
fivan e0oban berger, p%ote shepherd
zerag (nm) tanyeri premier eslueurs de l'aube first rays of the daybreak
mij sis brouillar d, brume fog, mist
gahwe: gawe kahve cafz coffee
ewr bulut nuage cloud
gumgum kumkuma un grand rZcipient au col Ztroit alarge bodied narrow necked vase
A" akfiamyemepi d’ner dinner
fierjekin, serjekirin (nm) kesme, bafién&esme Zgorgement, abattage slaughter
mazzvan/mazzrvan: mevandar, mehvandar ev sahibi h™te host
gediyan: ged’n bitmek finir , seterminer to end, to cometo an end
seqet sakat handicapZ infirme, invalide, handicapped, invalid disabled,
dZfectueux infirm , defediv e
baw” romatizmalé rhumatisant rheumatic
kurk (nn) kYrk fourr ure, manteau de fourr ure fur, fur coat
kimel: kembel, fiagzl, ginc” dénkélgyn laine souillZe de crottes wool soiled with shit
ber"van: banedar sabéckadén trayeuse, femme qui trait du lait milk maid
tafite, tefit kahvalté petit-dZjezner breakfast
ta (n), hevta, hemta hemta, denk, efi Zgal,de meme niveau equal, of the samelevel
hed” yavafi lentement slowly
flamgeylan” kadéngiysilerinde kullanélan bir cins  sorte de tissu = motifs floraux flower ed cloth used for womenOddress
eiekli kuman, bir tYr kadin giyfisi utilisZ dans les vestements fZminins
eira A'r 1) sYtsékémé) tertemiz 1) un filet de lait; 2) pur, sansdZfaut 1) atrickle of milk; 2) pure, flawless
kifiandin eekmek tirer, attirer to pull, to draw, to attract
wext vakit temps time
ketin heyre ne yapacabénéilmemek, saresiz olmak tr e dZsarmZ,ne pas savoir quoi faire to be disarmed, not to know what to do
xatzn hatun dame lady
vefiartin saklamak, gizlemek cacher, dissimuler to hide, to conceal
r"f pYskYI pompon tassel
xelk: gel, xelq halk peuple people
ken’n gYlmek rire to laugh
fievle ger’n gecesersemlibine ubramak etr e mal rZveillZ,str e Ztourdi to be half awake
keng”: kenge nezaman quand when
xatir hatér considZration, estime, considZration esteem,consideration, the consideration

that one person expects from another

ji xeyn”:ji bil”, bil”, xeyn”; zedey”, ji dervey”

gayri, bafika,dénénda

"~ part, hormis, outre, exceptZ

besides,except

.

degandin: deq kirin, deq le dan, deq I kirin dSvme yapmak tatouer to tattoo

gefa buz glace ice

dor 1) sira; 2) etraf, sevre 1) tour; 2) autour 1) turn; 2) around
dora elbe kutunun eevresi autour de la bo"te going round in circles
h"va eardefiev” dolunay pleine lune full moon

Ster, sterk yéldéz Ztoile star

bi Aewat” yakécéetkileyici brzlant, touchant burning, touching
xurbet: xer”b”, biyan” gurbet terre Ztrangere, exil exile, foreign country




-

gatilme: qgitilme

verimli, yefiillépibol, fien

prosper e, abondant

prosperous, abundant

bihara gatilme

fien,yefillébibol bahar

printemps abondant, prospere

prosperous spring

merxes: sinceq, *elok, derziya xileqand”, eengelli iPne Zpingle double, Zpingle de nourrice, safety pin

Zpingle de szretZ
kebas: «itpit *etpét bouton de pression pressstud
abor: ebzr, "dare gesim subsistance living, livelihood
zarok: mindal, bieZk, seb”,gede, sewelek eocuk enfant child
sabzn sabun savon soap
bes 1) yeter, kafi; 2) yalnéz,sadece 1) assez;2) sauf, seulement 1) enough; 2) but, only
Aimamok flamana melon melon
xulam hizmetei serviteur servant
gapan kantar bascule steelyard for weighing
gelac”:fesad” fesatlék,dedikodu intrigue, mZdisance intrigue, slander
mez”n: teraz”, iih"n terazi balance balance, pair of scales
xeyidin: silbZn, aciz bZn darélmak sef%ocher to becomecross,angry
baran yabmur pluie rain
rijandin dSkmek verser to pour
xan han, kervansaray caravansZrall caravanserai
selefek siwar bir atlégrubu un groupe de cavaliers a group of horsemen
sond xwarin yemin etmek jurer, faire le serment to swear, to take an oath
jinberdan kadénbofiama rZpudiation, divor ce repudiation, divor ce
ji K'se yek” birinin kesesinden, hesabéndan pour le compte de gn to s.0.08account or debit

\_

-

Peyven dunavi

Amadekar : Reso ZILAN
kurdi tirki fransizi ingilizi
«al Z sav” g5z gSzenek poreux porous
«al 7z kort delik denik, sukur hendek cahoteux, plein de trous full of holes
earfi” Z bazar, sarsz z bazar, szk z bazar earfiépazar guartier commereant, commerces shopping district, shops
eek Z <0l arae geree outils, outillage tools, setof tools
eek 7 posat silah ve techizat Zquipement militaire, armement military equipment, arms
eek Z rihel (rihel, rihal): cihez seyiz trousseau trousseau
eek Z rext techizat Zquipement militair e, attirail military equipment
ek Z s’leh silah armes arms, weapons
eerm Z hest” et kemik, deri kemik tres ZmaciZ,squelettique skeleton-like, skinny
e 7 Xxerab: bafiZ xerab, gencZ xerab iyi kstY tant bien que mal, dOunemanier e somehow, in some way or other
ou dOuneautre
eil Z eiya: «el Z eiya: siya Z ban” dab tepe par monts, ~ travers les montagnes over the mountains

0l Z eiya dab bayér,dere tepe par monts et par vaux up hill and down dale

eirt Z pirt abuk sabuk laflar, zértpért paroles incohZrentes, bavardage creux nonsensicaltalk

ol Z beyar kérkurak, kérkérae terre non cultivZe waste land

ol Z pesar kéryamas dans les collines up in the hills

*Zn 7 hatin gidifi gelifi, sosyal ilifiki va-et-vient, allZeset venues, comings and goings, social
relations sociales intercourse

D

dan z standin

aléfverif, ilifiki, irtibat

commerce, Zchange,relation

commerce, trade, business,relations

dar Z ber abaclék,yefiillik boisZ,verdoyant woody, green

dar Z deste ufiak laquais, valet lackey, valet

ta z derz”, darik z derz”,ta z dez” ipince, *ok zayéf tres mince, maigrelet, maigrichon, fluet  scrawny, thin, skinny, reedy
dar Z dev” calélék buisson bush

dar z dirr” abaclékdikenlik buisson Zpineux thorny bush, thorn bush
dar Z derman ilas, derman remede remedy

das zZ geynax: das 7 tar

orak ve parmaklék, bisici araslar

outils du moissonneur

harvesterOgools

def Z zirne: dihol Z zirne

davul zurna, fienlik

rZjouissances fete

festivities, celebrations

dek z dolab

entrika

intrigue

intrigue

del z d"n

deli dolu

inconsidZrZ, irrZflZchi

unconsidered, thoughtless

dem Z dezgeh

dYzen, kurum, kurulufi

ordre, Ztablissement, institution

order, establishment, institution

dem Z dewran zaman, felek Zpoque, fortune epoch, time

der Z c"nar: der Z c'ran konu komfiu voisin neighbour

der Z dinya elalem les gens, autrui people, all the world, everybody
der Z dor, dor Z hel, dor Z ber, dewr Z ber etraf, sevre milieu, alentours, voisinage neighbourhood, surroundings
derd Z kul: kul Z derd dert ve elem peines, soucis, tourments pains, worries, torments

dest Z lep: lep Z dest; bi dest Z lep bzn

eline gYelY olmak, yibit olmak

«tr e brave (dans une empoignade),
savoir se dZfendre

to be brave (in afight), to know how
to defend oneself

ji dest Z lep ketin: ji dest hilan"ne ketin

erkeklikten, yibitlikten dYfmek,

dirensten dYfimek

manquer de bravoure; ne plus stre en
mesure de sedZfendre

to lack courage, to be unable to defend
oneself

bi dest 7 lep ketin nav

paldérkYldYr giriimek

attaquer sansmesure, sOempif er

1) to attack recklessly;
2) to gorge oneself

bi destz pe: destZ ling

elli ayaklé,hareketli, ifi bitiren,
ifi gSren

actif, dynamique

active, dynamic

ji destZ pe ketin

takatten dYfmek,

perdre samobilitZ, devenir dZpendant

to be immobilised, to become

hareketten dYfimek dependent
dest Z eav: serz eav elyYz visage face
defitz eiya, defitZ ban” dab ve ovalar par monts et par vaux up hill and down dale
defitZz zozan ovalékyaylalék hauts plateaux, alpages high plateau, summer grazing grounds

-
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dev Z sav: serz sav sima, yYz visage face

dev z deling: daw Z deling berhev kirin tasétarabétoplamak faire savalise et sOenaller to pack up and go
dev Z diran difi dentition dentition

dest Z dar kofiul, fart circonstance circumstances

bi dev Z ezman: bi dev Zz ziman

konufikan, abpzéaf yapan

disert, loquace

fluent, loquacious

be dev Z ziman

az konufan, sessiz

taciturne, peu loguace, silencieux

taciturn, silent

dev Z leven lihev an xwefiik yYzY g3zY dYzgV¥n joli minois, visage harmonieux pretty face

dev Z leven A"r'n tatlédiller langage agrZable pleasant language
dev Z poz abézburun gueule mug

dev 7 rz sima, yYz visage face

de Z bav: daybab, daybav ebeveyn parents parents

de Z dot: d» Z q"z; day Z kie ana kéz mer e et fille mother and daughter
de 2 mak anne mer e mother

dil z ceger:dil z gureik: dil z hinav; dil Z melak ie organlaré entrailles entrails, guts

diz Z kelen

harami, soyguncu

brigand, bandit

robber, bandit

wek d’k Z mir'ik li hember hev bzn

horoz ve tavuk gibi sYrekli

seregarder en chiens de fasence

to look at one another like porcelain

kapéfimak dogs
d’n Z cin”: pir d’n, hir d"n zérdeli fou ~ lier raving mad
d’n z har azgéndeli fou furieux mad with anger
dost Z yar sevgili bien-aimZ(e) beloved
dzr Z direj uzun uzadéya longuement at greatlength
dZz 7z dZzman: dz 7 dZxan toz duman fumZe Zpaisse thick smoke
E
ehd Z peyman: ad Z gerar; ehd Z wehd, s$z, ahid engagement, pacte commitment, pact
soz z gewl
ehd z beht; di ehd Z behte de bzn kararsézolmak etr e indZcis to be indecisive
emr Z "rade emir, buyruk ordre, commandement order, injunction
erd Z esman yer g3k ciel et terre heaven and earth
efiqz ev'n,ifiqz ev'n ank amour love
evd z gzl kul kSle esclave slave
eyd z erafat: "d Z erafat arife ve bayram gYnleri veille et jour de fete religieuse the eve and day of areligious festival
erz Z eyal: irz Z eyal: zar Z zee eoluk eocuk femme et enfants, famille wife and childr en, household, family

A

E

ek 7 dz: ji °.k Z dZzya xwe nehate xware

dedibinde ésraretmek,
taviz vermemek

rester sur sespositions, refuser toute
concession,sanshZsitation

to dig oneOseelsin, to refuse any
concessions,unhesitatingly

be «k Z dz tereddYtsYz sanshZsitation without hesitation

*fi Z azar acéve ézdérap peine et souffrance pain and suffering

fl Z elem acéve elem peine pain, effort

°fl Z jan hastalék maladie illness

*fi Z kul acéve dert peine, souffrance pain, suffering

ot’"m Z sew” anadan babadan 3ksYz orphelin de pere etde la mere orphaned (of both parents)

F

fen z fzt: fen z fel: fel Z fen, fel Z fzt, find Z fel

hile, dalavere, hilehurda

ruse,fourberie, tromperie, stratageme

trick, cheating, guile, stratagem

fera z fol kap kacak vaisselle dishes
feryad Z f’xan feryat ve figan cris plaintifs, lamentations lamentations, wailing cries
filan Z bevan falan filan tel et tel such and such

filankes z bevankes

falanca ve filanca

un tel et un tel

this one and the other

fort z zirt dv¥nme, hava atma forfanterie, vantardise bragging, boastfulness, boasting

gede Z gzde eoluk eocuk gamin, garnement kid, brat

gef Z gurr, gurr Z gef tehdit menace threat, menace

bi gef Z gurr hiddet ve tehditle furieusement, dOunair menasant furiously , having a furious and
et furieux threatening air

gend z gemar : gil Z gemar, gil Z gz

pislik, toz toprak

saletZ,immondice

dint, filth

gefitZ seyran: ger Z seyran

seyran, piknik, gezinti

excursion, promenade pique-nique

excursion, picnic, stroll, promenade

germ Z germistan

kavurucu yaz sécabé

grandes chaleurs dOZtZ

the heat of summer, a heat wave

gewr Z boz: sp”z boz

bembeyaz

tout blanc, blanc de neige

pure white; snow white

gil Z gemar: gend z gemar: gil Z gz

pislik, kir, pasak

saletZ,immondice

dirtiness, filth

gil” Z gazin fAikayet ve yakénma, sitem plainte et reproche complaint and reproach
gil” Z gotin S8z, laf mot, parole word

gil Z gilei: qirii Z qgal eere3p brindilles, ronce twigs, brambles thorns
girr Z rik: kirr Z rik afnérénat obstination, entstement stubbornness, obstinacy

goftz xw"n: li te bibe gofitZ xw"n!

afiyet olsun, yarasén!

que celate fassedu bien

may it do you good

ji gofitZ xw”ne hev bzn

aynésoydan olmak

tr e du meme sang;tr e de
prochesparents

to be of the same blood; to be very
closely related

bi gofitz xw'n bzn

etli butlu olmak

«tr e bien en chair

to be full bodied, to be plump

gotin Z galegal

laf

propos creux, paroles creuses

empty works, idle talk

govend Z d’lan

fenlik, dYPYndernek

rZjouissances festivitZs

festivities

gulik z gulabend

pYskYIIY, allépullu

richement dZcorZ

colourful and richly decked out

gul Z «”eek, gul Z gule”sek, gul Z kul"lk

ejeek

fleurs

flowers
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